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INFORMAÇÃO PESSOAL
Nome:



Zintia Costas Domínguez
Endereço:


C/ Berlín 22. Pral 1º Bis

Telefone:


670954170

Correio electrónico:

zintia.cd@gmail.com
Nacionalidade:

espanhola

Data de nascimiento:
25 de Julho de 1983

Sexo:



feminino
SERVIÇOS OFERECIDOS

· Tradução e interpretação nas seguintes combinações linguísticas:

Inglês>espanhol/galego>inglês

Português>espanhol/galego>português

Italiano>espanhol/galego

Castelhano>galego>espanhol
· Tradutora jurado na combinação linguística inglês>galego>inglês

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL

Datas:


Dezembro 2007 - actualmente
Cargo ocupado:
tradutora e revisora
Tipologia textual:
- Guias ou panfletos turísticos


- Manuais de instruções


- Teses de doutoramento

- Textos económicos


- Textos audiovisuais (legendagem, dobragem e voice over)


- Textos jurídicos

Empresas:
Linguas.com, Aatradução, Alphatrad, CS Traduções, Multivertentes Traduções, SB Traduções, Talking Heads.
Datas:
Junho 2010 – actualmente

Cargo ocupado:
Tradutora

Tipologia textual:
- Literatura infantil e juvenil (tradutora da colecção The 39 Clues que será publicada em Espanha nos anos 2011 e 2012)

Empresa:
Grupo Planeta (Destino Infantil & Juvenil)

Datas:
Abril 2011 – Maio 2011-07-14

Cargo ocupado:
Tradutora

Tipología textual:
Textos técnicos (catálogos e livros de instruções)

Empresa:
Salvador Escoda S.A.

Datas:
Outubro 2010 – Abril 2011-07-14

Cargo ocupado:
Professora de inglês

Empresa:
Kith Institute

Datas:
10, 11 e 14 de Junho de 2010

Cargo ocupado:
Intérprete da Assembleia Geral

Empresa:
Médicos sem Fronteiras (delegação de Barcelona)

Datas:


mês de Julho dos anos 2007, 2008 e 2009

Cargo ocupado:
monitora de um grupo de estudantes espanhois em Kent, R. Unido
Empresa:

Liceu de Moaña (Pontevedra)

Datas:


Outubro 2007 – Maio 2008

Cargo ocupado:
assistente de língua espanhola
Empresa:

Wales High School, Brinsworth Comprehensive (Sheffield, R. Unido)

Datas:


30 Março 2007 – 1 Abril 2007
Cargo ocupado:
Intérprete simultânea na combinação inglês>português
Empresa:

Assembleia Preparatória do Forum Social Europeu (FSE), Lisboa
FORMAÇÃO ACADÉMICA
Datas:



actualmente a frequentar
Qualificação atribuída:
Mestrado em Traducção, Interpretação e Estudos Interculturais
Entidade de ensino:

Universitat Autónoma de Barcelona
Datas:



Setembro 2002 – Junho 2007
Qualificação atribuída:
Licenciada em Tradução e Interpretação
Entidade de ensino:

Universidade de Vigo

FORMAÇÃO COMPLEMENTAR
Datas:



Maio 2008
Qualificação atribuída:
Curso de subtitulado para ouvintes y para surdos

Entidade de ensino:

Heriot Watt University (Edimburgo, R. Unido)
Datas:



Setembro 2004 – Junho 2005
Qualificação atribuída:
Curso de didáctica do espanhol para estrangeiros
Entidade de ensino:

Universidade Nova de Lisboa

LÍNGUAS:

Nativa: espanhol e galego

· Ciclo médio (3º ano) de galego da Escola Oficial de Línguas (instituição nacional em Espanha)
Inglês: nível C2
 em língua oral e escrita
· Ciclo superior (5º ano) da Escola Oficial de Línguas
· Certificado do Trinity College London (Nível 10)

Português: nível C2 em língua oral e escrita
· Curso de língua e cultura portuguesa (N. C2), Universidade Nova de Lisboa
· Diploma Avançado de Portugués Língua Estrangeira (N. C1) do Inst. Camões

· Ciclo médio (3º ano) da Escola Oficial de Línguas
Italiano: nível C1 língua oral e escrita
· Ciclo médio (3º ano) da Escola Oficial de Línguas
· Curso de língua e cultura italiana (N. C1), Scuola d’italiano Ciao Italia, Roma

· Curso de língua e cultura italiana (N. B2), Universidade Nova de Lisboa

Catalão: nível A2 língua oral e escrita
· Curso de língua e cultura catalã (N. A2), Universidade Nova de Lisboa

COMPETÊNCIAS E APTIDÕES SOCIAIS
Boa capacidade de adaptação a ambientes multiculturais, graças à minha experiência de estudos no estrangeiro (estudante do programa Sócrates/Erasmus na Universidade Nova de Lisboa durante um ano, ou como estudante de italiano em Roma) e à minha experiência de trabalho no estrangeiro (Sheffield, R. Unido).

CAPACIDADES E COMPETÊNCIAS INFORMÁTICAS
Domino o Microsoft Office (Word, Excel, Front Page, Power Point, Access) e alguns programas aptos para a traducção assistida por computador (Trados) e de apoio na gestão de projectos de tradução (PractiCount & Invoice).
CARTA DE CONDUÇÃO
Categoria B

� Nível do Quadro Europeu Comum de Referência para as Línguas (QECR)





